
pa trditi si tega ne upa. Ostaja nam še 6-p»Y-|J-o-s, A-po?-?}, &-poY-fia.  tulenje, 
ker je v latinščini: r u g - i - o , r u g - i - t u - s , in staroslov. r y k n a - t i 
wpt)šo{te in staronemšk. r o h - o n ; rugire. 

Pete l in . 
D. Terstenjak. 

Semitiški kulturni narodi petelina ne poznajo. V starem testamentu 
se nikjer ne omenja. Na egyptskih spomenikih, ki nam na tenko pred-
stavljajo domače gospodarstvo prebivalcev nilske doline, nij ga najti. Do-
mači petelin je iz Indije, in je prišel po medopersinskih vojnah, ki so jih 
Medopersini imeli z Iudi, dalje proti zapadu. Menodotos z otoka Samos 
pripoveda, da je petelin prišel iz pokrajine Persis (Athen 14 pag, 655). 
Med grškimi pisatelji je Theognis prvi, ki ga imenuje, v drugi polovici 6. 
stoletja pred Kristusom. Rimljani so petelina brž ko ne od Grkov dobili, 
in mu dali ime: g a l l u s = g a r u l u s . Germani ga imenujejo han , kar 
nekteri stavi jajo h koreniki: k a n canere, v ruskih narečjih pa k a n ozna-
čuje: p u r a n a ! N. slov. k a n j a s tema besedoma sorodna in prvotno po-
menja H t t h n e r g e i e r . Ruski se veli tudi koč, k o č e t , kar se vjema s 
k oko t, hrv. k o k a gallina, in armarskim: coq . V Armoriki pa so sta-
novali tudi slovanski V e n e t i , teda je ta beseda izvirno venetska, in tudi 
adrijanski Veneti kličejo kokota: c o c h e , c o c h e ! (beri koče). Slovani so 
mogli v soseščini Persinov živeti, ker slov. k u r , k u r a , je tudi persinsko: 
e h u r e c , c h u r u h . Tudi adrijanski Veneti kličejo kokoš z besedo : c u r r a , 
c u r r a (glej Boerio pag. 174 sub. voce: coche). 

To zvezo Slovanov z Medopersini potrdjuje šče tudi jugoslov. k r k *) 
(Kurelac imena domač, život str. 54), poznamenovanje za kokota, ktero se 
vjema s starobaktrijskim k a h r k a v besedi k a h r k a g a , der Htthnerfiesser, 
in sopet to besedo najdemo v Armoriki, in nekdanji naselbini armorskih 
V e n e t o v tako imenovani Venedatii : c e r c , v besedi ce r e d a en, gallina-
ceus, Zeus II., 297. Pozneje, kakor domači petelin, je prišel v Europo 
p u r a n , kterega Venetčani imenujejo: D i n d i o, to je skaženo iz galo d' 
India, kakor štajersko-nemšk. J a n i s c h iz Indianisch. Slovenci ga tudi 
imenujejo: k a v r a č , der grosse Schreier, in p u r a n ; v ruščini najdemo: 
p y r a , p y r k a , indisehe Henne, kakor tudi glagol: p y r i t , sršit se, nasr-
šitse, češki: p u r e t , anschvvellen, anblasen, iz te korenike tudi slov. pu-
re k, Tanne-Fichten-Fohrenzapfen,  po nasršenji, venetsk. p u r e t i , p o r e t i , 

*) Tudi Eakovski (glej jegov pokazalec) ima kork-oj, pčtuh. 



Anschwellung am Pferdefusse.  Na Koroškem se tudi veli m u r a k , kar 
sopet opominja na starobaktrijski m e r e g h a , persinsko: m u r g b , osetsko: 
raargb, galliua. 

Kdo nam razloži staroslov. s a b l h , gallus, s a b l i e a , gallina? Hesy-
chij tudi ima; xšpxo? aXsxtpou>v, ta beseda je mogla domača biti na hairus-
kem polotoku, menda pri onih V e n e t i h , katere Appian navaja v soseščini 
Dardanov iu Macedouov. Litovska in slovanska verba: ki k ti, k a r k a ti 
k r o k a t i označujejo isto, kar lat. c r o c i r e , c r o c i t a r e nemško k r a e -
c h z e n itd. 

V armorskem narečju šče se tudi najde beseda g ar, gallina vtegne 
sopet biti ostanek iz jezika armorskih V e n e t o v , ker tudi v jugoslov. ozna-
čuje j a r a , j a r i k a , j a r i c a kokoš, koja šče nij znesla. 

Dodatek iz krajnškega*) podnarečja 
k g. Š u m a n o v e j r a z p r a v i : „Die W u r z e l spar- im S l a v i s c h e n 

und in d e n v e r w a n d t e n S p r a c h e n " . 
J. S. 

Kar tukaj iz krajnškega podnarečja dodajam, sem vestno nabral in 
natanko po ljudskem govoru zapisal. Morebiti bode kakovo betvo v veče 
pojasnilo in pomnoženje slovenskega besednega zaklada služilo. 

I. a)  Neprehajavni pomen glagolja: poljem, plati, se kaže šče v rekih: 
sapa pafiZe')  pu vutruki; tič pafiže  der Vogel flattert;  diš pafiZe  der Regen 
platscbert. 

Prehejavni pomen: plajve vun splati; vudu plati, kar ne pomeni samo: 
schopfen,  temveč tudi: das Wasser mit breiter, flacher  Hand sehlagen, die 
Wasserflache  scblagen. 

b)  Tukaj primeri različne izraze pri tepenju od tega korena, kakor: 
pliskni, peliši, spari , spali, ploskni, plfiskni,  plani, napiri ga. Z rouku 
kuga planiti sehlagen; z rouku po kum planiti die Hand nach Jemand 
schwingen, n. pr. z rouku ji planu pu vutruki, pa ga nij zasaču; pulajnu 
ji za wjim2) plana, er hat ein Scheit Holz nach ihm geschleudert. 

Plaskati, plaskanje, schreieu, durch Geschrei Larm sehlagen. 
c) Puluvica — platič; dvaj puluvici nastanejo, či se cuv na dva, 

platiči pa, či se na štiri kofise  razdeli. 
Platnjača je trlica, koja iz dveh platnic obstoji; platničast flach. 

*) Glej „Vestn.u III, 5, 77. 
') a se molklo sredi med o in a, i v pafiJem  pa debelo brez J " izgovarja. 
2) n se celd nosla. 


